
Norwegian Refugee Council
Iraq
Invitation to Bid: Framework Agreement Supply of ICT equipment to NRC in Ramadi
Iraq, 28 Nov. 2018

Our reference:  IQ/BGD/FA/03/2018 

SUBJECT: Invitation to tender for provision of Supply of ICT equipment, Computers and Accessories to NRC in Ramadi
Dear Bidder

Following your enquiry regarding the publication of the above-mentioned invitation to tender, please find enclosed the following documents, which constitute the tender dossier.

Any request for clarification must be received by NRC in writing at least 7 days before the deadline for submission of tenders. NRC will reply to bidders' questions at least 5 days before the deadline for submission of tenders. 

Costs incurred by the bidder in preparing and submitting the tender proposals will not be reimbursed.


Yours sincerely, 



This ITB document contains the following:
1. This cover Letter
2. Section 2: Bid Data sheet
3. Section 3:  NRC Invitation to bid general terms & condition
5. Section5: Bidding Form
6. Section6: Company Profile and experience
7. Section7: Service Provision Description and Pricing Proposal
8. Section8: SUPPLIER’S ETHICAL STANDARDS DECLARATION






المجلس النرويجي للاجئين
عقد توريد معدات تكنلوجيا المعلومات والاتصالات
IQ/BGD/FA/03/2018
العراق 28-11-2018
مرجع: < IQ/BGD/FA/03/2018 >


الموضوع :دعوة للتقديم على مناقصة عقد توريد معدات تكنولوجيا المعلومات والاتصالات
عزيزي السيد / السيدة

بعد الاطلاع على استفساراتكم بشأن نشر الدعوة المذكورة أعلاه، يرجى الإطلاع على الوثائق التالية التي تشكل ملف العطاء.

يجب أن يتم استلام أي طلب توضيحي من قبل المجلس النرويجي للاجئين قبل 7 أيام عمل على الأقل من الموعد النهائي لتقديم العطاءات. سيقوم المجلس النرويجي للاجئين بالرد على أسئلة مقدمي العطاءات قبل 5 ايام على الأقل من الموعد النهائي لتقديم العطاءات.

لن تسدد التكاليف التي يتكبدها مقدم العرض في إعداد وتقديم مقترحات العطاءات.


تفضلوا بقبول فائق الاحترام،
فريق المشتريات المجلس النرويجي للاجئين فرع وسط وجنوب العراق 

تحتوي وثيقة الدعوة إلى العطاء على ما يلي:
· رسالة الغلاف هذه
· القسم 2: ورقة بيانات العطاءات
· القسم 3: الشروط العامة للدعوة إلى العطاء في المجلس النرويجي للاجئين
· القسم 5: استمارة العطاءات
· القسم 6: ملف الشركة والخبرات السابقة
· القسم 7: وصف الخدمة ومقترح التسعیر
· القسم 8: إعلان المعايير الأخلاقية للموردين

الأقسام المحددة بالاصفر يجب أن يتم اكمالها من قبل مقدم العطاء









SECTION 2
Bid Data Sheet
القسم الثاني 
ورقة بيانات العطاءات
1. BACKGROUND DATA

	Contract Name: Supply of ICT equipment to NRC in Ramadi
	Contract Number: IQ/BGD/FA/03/2018



This bid is issued by Norwegian Refugee Council (NRC) office in Iraq. Any correspondence can be addressed the following address office. iq.baghdad.procurement@nrc.no

معلومات عامة
	اسم العقد: مناقصة عقد توريد معدات تكنولوجيا المعلومات والاتصالات
	رقم العقد  IQ/BGD/FA/03/2018:



2. SCOPE OF SERVICE

The Contracts eligible for bidding are:
	Contract No.
	Country
	Location
	Service Description 

	IQ/BGD/FA/03/2018
	Iraq
	Ramadi
	Supply of ICT equipment, Computers and Accessories to NRC in Ramadi




2- العقود القابلة للتقديم عليها 
	رقم العقد
	البلد
	الموقع
	وصف العمل 

	IQ/BGD/FA/03/2018
	العراق
	الرمادي
	توريد معدات تكنولوجيا المعلومات والاتصالات لمنظمة المجلس النرويجي للاجئين في الرمادي



T

3. SCHEDULE & DEADLINE FOR SUBMISSION

The deadline for submission of bids is 15:00 hrs Iraq local time on 13th Dec 2018 Late bids will not be accepted.
	Description  
	Date

	Invitation to Bid release
	28th Nov 2018

	Deadline for request for any clarifications from NRC
	5nd Dec 2018

	Last date on which clarifications are issued by NRC
	9th Dec 2018

	Deadline for submission of tenders (receiving date, not sending date)
	13th Dec 2018
At 15:00 hrs, Iraq local time



Please note all dates are provisional dates and NRC reserves the right to modify this schedule.

3 .الجدول الزمني و الموعد النهائي للتقديم


آخر موعد لتقديم العطاءات هو في تمام الساعة الثالثة مساءا  13th -12-2018  ولن تقبل العروض المرسلة بعد هذا الموعد.

	
	التاريخ

	دعوة لإصدار العطاء
	28 – 11- 2018 

	الموعد النهائي لطلب الحصول على أي توضيحات من المجلس النرويجي للاجئين 
	 5– 12- 2018 

	التاريخ النهائي لنشر التوضيحات من جانب المجلس النرويجي للاجئين
	 9– 12- 2018 

	الموعد النهائي لتقديم العروض (تاريخ الاستلام، وليس تاريخ الإرسال)
	13 – 12- 2018 الساعة الثالثة بالتوقيت المحلي العراقي



**يرجى ملاحظة أن جميع التواريخ هي تواريخ مؤقتة و يحتفظ المجلس النرويجي للاجئين بحقه في تعديل هذا الجدول الزمني.


4. MANNER OF SUBMISSION: 
NRC request interested bidders in Ramadi and in Baghdad to please submit bids in accordance with the requirements detailed below:
Complete sealed bid documents shall be hand delivered at NRC Offices at NRC Iraq, Ramadi Office latest Thursday 13th Dec 2018 at 15:00 hrs. (Local time of Iraq)


For more details about the submission, please call logistics team at 07834472687 or send an email to iq.baghdad.procurment@nrc.no.

. آلية التقديم:
يرجى تقديم العطاءات وفقًا للمتطلبات المفصلة أدناه:
تسلم/ترسل  وثائق العطاءات المستكملة باليد داخل ظروف مغلقة الى مكتب المجلس النرويجي للاجئين فرع الرمادي  في موعد لا يتجاوز الثالثة مساءا   حسب التوقيت المحلي العراقي من تاريخ الاستحقاق المذكور أعلاه-  13-12-2018 

للحصول على معلومات اضافية بخصوص التقديم, يرجى الاتصال بفريق قسم الدعم الوجستي/المشتريات عبر الهاتف 07834472687 او عن طريق ارسال بريد الكتروني الى  iq.baghdad.procurment@nrc.no













SECTION 3
NRC Invitation to bid - General terms & conditions
القسم الثالث
دعوة المجلس النرويجي للاجئين لتقديم العطاءات - الشروط والأحكام العامة


1. SCOPE OF BID
1.1 The bid is based on the scope of the assignment as determined in Bid Data Sheet (Section 2). The instruction to bidders should be read in conjunction with the Bid Data Sheet.
1.2 يستند عرض التسعير إلى نطاق العمل كما هو محدد في ورقة بيانات عروض الأسعار (القسم 2). يجب قراءة التعليمات لمقدمي العطاءات بالتزامن مع ورقة بيانات العطاءات.

1.3 

2. CORRUPT PRACTICES
2.1 Norwegian Refugee Council requires Employees, Bidders and Contractors, to observe standards of ethics during procurement and the execution of contracts. In pursuit of this, Norwegian refugee Council defines, for the purposes of this provision, the terms set forth below as follows:
a) “Corrupt practice” includes the offering, giving, receiving, or soliciting of anything of value to influence the action of a public official in the procurement process or in contract execution; and 
b) “Fraudulent practice” includes a misrepresentation of facts in order to influence a procurement process or the execution of a contract to the detriment of the Norwegian Refugee Council, and includes collusive practices among Bidders prior to or after bid submission designed to establish bid prices at artificial, non-competitive levels and to deprive the Norwegian Refugee Council of the benefits of free and open competition; 
In any case where fraud or corruption is identified, NRC will:
· reject any bids where the Bidder has engaged in corrupt or fraudulent practices in competing for the Contract;
· remove bidding contractors who engage in fraudulent or corrupt practices, from our prequalified list 
· liaise with District Officials to report if fraudulent or corrupt practices are identified 
· terminate works 
2.2 Any communications between a Bidder and the Norwegian Refugee Council related to matters of alleged fraud or corruption must be made in writing and addressed to the Country Director in Iraq
2       ممارسات الفساد
1.2   يطلب المجلس النرويجي للاجئين من الموظفين ومقدمي العطاءات والمقاولين احترام المعايير الأخلاقية أثناء عملية الشراء وتنفيذ العقود. وسعيًا لتحقيق ذلك، يحدد المجلس النرويجي للاجئين لأغراض هذه الأحكام المصطلحات الواردة أدناه على النحو التالي:
a) يشمل مصطلح "الممارسة الفاسدة" عرض أو منح أو استلام أو التماس أي غرض ذي قيمة للتأثير على عمل الموظف الحكومي في عملية الشراء أو عند تنفيذ العقد.
b) يشمل مصطلح "الممارسة الاحتيالية" تحريف الحقائق بغرض التأثير على عملية الشراء أو تنفيذ العقد على نحو يضر بالمجلس النرويجي للاجئين، ويتضمن التواطؤ بين مقدمي العروض قبل أو بعد تقديم العروض التي تهدف إلى تحديد أسعار العطاء عند مستويات مصطنعة وغير تنافسية، وحرمان المجلس من فوائد المنافسة الحرة والمفتوحة.
وعند التعرف على حادثة غش أو فساد، سيقوم المجلس النرويجي للاجئين:
· برفض أي عطاءات شارك فيها مقدم العروض في ممارسات الفساد أو الاحتيال عند التنافس على العقد.
· بإزالة المقاولين المقدمين للعروض المشاركين بممارسات الفساد أو الاحتيال من قائمة المؤهلين مسبقًا.
· بالتنسيق مع مسؤولي المنطقة للإبلاغ عما إذا تم التعرف على أي ممارسات فساد أو احتيال أم لا.
· بإنهاء الأعمال.
2.2 تجري كافة الاتصالات بين مقدم العروض والمجلس النرويجي للاجئين فيما يتعلق بقضايا الاحتيال أو الفساد المزعومة خطيًا وتوجه إلى المدير العام لمكتب العراق.


3 ELIGIBLE BIDDERS
3.1 A Bidder shall meet the following criteria to be eligible to participate in NRC procurement:
a) the bidder, at the time of bid, is not:
i. insolvent;
ii. in receivership; 
iii. bankrupt; or
iv. being wound up
b) the bidder’s business activities have not been suspended;
c) the bidder is not the subject of legal proceedings for any of the circumstances in (b); and
d) The bidder has fulfilled his or her obligations to pay taxes and social security contributions. In a case where VAT is included in a bid, a copy of the VAT certificate must accompany the bid. A Bidder, and all parties constituting the Bidder including sub-contractors, shall not have a conflict of interest. All Bidders found to have a conflict of interest shall be disqualified. A Bidder may be considered to have a conflict of interest with one or more parties in this bidding process, if they have a relationship with each other, directly or through common third parties, that puts them in a position to have access to information about or influence on the bid of another Bidder, or influence the decisions of the Norwegian Refugee Council regarding this bidding process
3.2 A Bidder whose circumstances in relation to eligibility change during a procurement process or during the execution of a contract shall immediately inform the Norwegian Refugee Council.
3.3 NRC reserves the right to refuse a bid at any time if the bidder or one of its sub-contractors provided material support or resources to any individual or entity that commits, attempts to commit, advocates, facilitates, or participates or is found guilty of fraud, active corruption, collusion, coercive practice, bribery, involvement in a criminal organization or illegal activity, or immoral human resources practices, including but not limited to: child labour, non-discrimination, freedom of association, payment of the legal national minimum wage,  and forced labour. 

3           مقدمو العروض المؤهلون
3.1 يتعين على مقدم العرض الوفاء بالمعايير التالية ليصبح مؤهلاً للمشاركة في عملية استجلاب الأعمال من قبل المجلس النرويجي للاجئين:
 (أ)	ألا يكون مقدم العرض، في وقت تقديم العطاء:
· معسِرًا
· متحفظ على أمواله
· مفلسًا
· تجري تصفية أمواله
(ب)	ألا تكون نشاطات أعمال مقدم العرض معلقة.
(ج)	ألا يكون مقدم العرض خاضعًا لأي إجراءات قانونية لأي وضع من الأوضاع الواردة في النقطة (ب).
(د)  أن يكون مقدم العرض قد أوفى بالتزاماته بدفع الضرائب واشتراكات الضمان الاجتماعي. وفي الحالات التي تكون فيها ضريبة القيمة المضافة مضمنة في العطاء، فإنه يجب إرفاق شهادة ضريبة القيمة المضافة مع العطاء. ولا يجوز أن يكون ثمة تضارب في مصالح مقدم العرض وكافة الأطراف التي تشكل العطاء بمن فيهم المقاولين الفرعيين؛ حيث سيصبح كافة مقدمي العروض الذين يتبين وجود تضارب في مصالحهم غير مؤهلين. وتتضارب مصالح مقدم العرض مع مصالح واحد أو أكثر من الأطراف في عملية تقديم العطاءات هذه إذا كانت بينهم علاقة مباشرة أو عبر طرف ثالث مشترك تضعهم في موضع يمكنهم من خلاله الحصول على معلومات حول عطاءات مقدمي العروض الآخرين أو تؤثر عليها أو تؤثر على قرارات المجلس النرويجي للاجئين المتعلقة بعملية تقديم العطاءات هذه

3.2   يتعين على مقدم العرض الذي يطرأ أي تغيير على وضعه المتعلق بالأهلية أثناء عملية الشراء أو أثناء تنفيذ العقد أن يبلغ المجلس النرويجي للاجئين على الفور. 

3.3   يحتفظ المجلس النرويجي للاجئين بحقه في رفض أي عرض عطاء في أي وقت إذا قدم مقدم العطاء أو أحد مقاوليه الفرعيين أي دعم مادي أو موارد إلى أي هيئة أو فرد يرتكب أو يحاول ارتكاب أو يؤيد أو ييسر أو يشارك أو تبين أنه مذنب بارتكاب جريمة الاحتيال أو الفساد الفاعل أو التواطؤ أو الممارسة القسرية أو الرشوة أو التورط مع منظمة إجرامية أو المشاركة في نشاط غير قانوني أو ممارسات غير أخلاقية متعلقة بالموارد البشرية بما يشمل ولا يقتصر على: عمالة الأطفال وعدم التمييز وحرية تكوين الجمعيات ودفع الحد القانوني الأدنى للأجور والعمل القسري. 



4 JOINT VENTURES, CONSORTIA AND ASSOCIATIONS
Bids submitted by a joint venture, consortium or association of two or more firms as partners will only be accepted in exceptional circumstances.

4	 المشاريع المشتركة واتحادات الشركات والجمعيات
لن تقبل العروض المقدمة من جانب مشروع مشترك أو اتحاد شركات أو جمعية من شركتين أو أكثر من شريكتين إلا في حالات استثنائية

5 ONE BID PER BIDDER PER WORK
Each Bidder shall submit only one Bid per contract. A Bidder who submits or participates in more than one bid per contract will cause all the bids with the Bidder’s participation to be rejected.

5 	 عطاء واحد لكل مقدم عروض لكل مهمة
يتعين على كل مقدم عروض تقديم عرض واحد فقط لكل عقد؛ حيث سيؤدي تقديم مقدم العرض أو مشاركته في أكثر من عطاء للعقد الواحد رفض مشاركة مقدم العرض.

6 COST OF BIDDING
The Bidder shall bear all costs associated with the preparation and submission of his Bid, and the Norwegian Refugee Council shall not be responsible or liable for those costs, regardless of the conduct or outcome of the bidding process.
6 	تكلفة العطاء
يتحمل مقدم العرض جميع التكاليف المرتبطة بإعداد وتقديم عرضه، ولن يكون المجلس النرويجي للاجئين مسؤولاً عن هذه التكاليف وبغض النظر عن إدارة عملية تقديم العطاءات ونتائجها


7 INSPECTION
NRC is obliged to ensure that its procurement decisions are clearly justified, documented, and keeping within the Donors mandatory principles. In that regard, full and on-the-spot access must be granted to representatives of NRC, the Donor or any organisation or person mandated by it, to premises belonging to NRC or its contractors. The right to access shall include all documents and information necessary to assess, or audit the implementation of the contract
7 التفتيش
يلتزم المجلس النرويجي للاجئين بضمان أن تكون قرارات الشراء التي يتخذها مسوغة وموثقة وأن يحفظها بموجب المبادئ الإلزامية للجهة المانحة. وفي هذا الصدد، يجب منح ممثلي المجلس النرويجي للاجئين أو الجهة المانحة أو أي منظمة أو فرد مكلف من جانبها إمكانية الوصول الكامل إلى المواقع التابعة للمجلس النرويجي للاجئين أو المتعاقدين معها. ويشمل الحق في الوصول إمكانية الوصول إلى كافة الوثائق والمعلومات الضرورية لتقييم وتدقيق تنفيذ العقد.

8 OBTAINING AND COMPLETING BIDDING DOCUMENTS 
8.1 Bidders who did not obtain the Bidding Document directly from the Norwegian Refugee Council will be rejected during evaluation. Where a Bidding Document is obtained from the Norwegian Refugee Council on a Bidder’s behalf, the Bidder’s name must be registered with the Norwegian Refugee Council at the time of issue.
8.2 The Bidder is expected to examine all instructions, forms, terms, and specifications in the Bidding Document. Failure to furnish all information or documentation required by the Bidding Document may result in the rejection of the bid. 
8 الحصول على وثائق العطاء وتعبئتها
    8.1 سيتم رفض مقدمي العروض الذين لم يحصلوا على وثائق العطاء مباشرة من المجلس النرويجي للاجئين أثناء التقييم. وفي حال الحصول على الوثائق من المجلس النرويجي للاجئين نيابة عن مقدم العطاء، فإنه يجب تسجيل اسم مقدم العرض لدى المجلس في موعد الإصدار. 
8.2   من المتوقع أن يتفحص مقدم العرض كافة التعليمات والنماذج والشروط والمواصفات الواردة في وثيقة العطاء؛ حيث قد يؤدي الفشل في تقديم كافة المعلومات أو الوثائق المطلوبة بحسب وثيقة العطاء إلى رفض العرض. 

9 CLARIFICATION OF BIDDING DOCUMENT 
A prospective Bidder requiring any clarification of the Bidding Document shall contact the Norwegian Refugee Council in writing. The Norwegian Refugee Council will respond in writing to any request for clarification before the deadline for clarification of bids. The Norwegian Refugee Council shall forward copies of its response to all Bidders who have acquired the Bidding Document, including a description of the inquiry but without identifying its source. 
9     توضيح وثيقة العطاء
يتعين على مقدم العرض المحتمل الراغب بالحصول على أي توضيح حول وثيقة العطاء التواصل مع المجلس النرويجي للاجئين خطيًا؛ حيث سيقوم المجلس بدوره بالرد خطيًا على أي طلب توضيح قبل الموعد النهائي لتوضيح العطاءات. كما يتعين على المجلس النرويجي للاجئين أن يرسل نسخًا من رده إلى جميع مقدمي العروض الذين حصلوا على وثيقة العطاء بما فيها وصف الطلب ولكن دون تحديد مصدره. 
10 AMENDMENT OF BIDDING DOCUMENT 
10.2 At any time prior and until 48 hours prior to the deadline for submission of bids, the Norwegian Refugee Council may amend or cancel the Bidding Document by informing the bidders in writing. 
10.3 To give prospective Bidders reasonable time in which to take an amendment or cancellation into account in preparing their bids, the Norwegian Refugee Council can, at his discretion, extend the deadline for the submission of bids. 
10     تعديل وثيقة العطاء
 10.1 يجوز أن يعدل المجلس النرويجي للاجئين أو أن يلغي وثيقة العطاء في أي وقت قبل الموعد النهائي لتقديم عروض العطاءات عبر إبلاغ مقدمي العروض بذلك خطيًا.
 10.2ولمنح مقدمي العطاءات المحتملين فترة زمنية معقولة يمكن خلالها أخذ التعديل أو الإلغاء بعين الاعتبار أثناء إعداد عروضهم، فإنه يجوز للمجلس النرويجي للاجئين، وبحسب تقديره، أن يمدد الموعد النهائي لتقديم العروض.
11 LANGUAGE OF BID
11.2 The bid, as well as all correspondence and documents relating to the bid shall be written in English. 
Supporting documents and printed literature that are part of the bid may be in another language provided they are accompanied by an accurate translation of the relevant passages in English, in which case, for purposes of interpretation of the Bid, such translation shall govern.
 11لغة العطاء
 11.1يجب أن يكون الطلب ، وكذلك جميع المراسلات والمستندات المتعلقة بالعطاء مكتوبة باللغة الإنجليزية.
يمكن أن تكون الوثائق الداعمة والمطبوعات المطبوعة التي هي جزء من العرض بلغة أخرى شريطة أن تكون مصحوبة بترجمة دقيقة للمقاطع ذات الصلة باللغة الإنجليزية ، وفي هذه الحالة ، ولأغراض تفسير العطاء ، يجب أن تحكم هذه الترجمة

12 DOCUMENTS COMPRISING THE BID
12.2 The bid submitted by the Bidder shall comprise the following: 
· Signed and stamped Contractor’s bid in Section 5 
· Any other information and documents requested in Section 5.
· Company Profile and Previous experience (as in Section 6)
· Pricing proposal (as in Section 7)
· Signed and stamped Supplier Ethical Standards Declaration in Section 8
12.3 All forms must be completed without any alterations to the format, and no substitutes shall be accepted. All blank spaces shall be filled in with the information requested. 
12      الوثاق المكونة للعطاء
12.1    يجب أن يتكون عرض العطاء الذي يقدمه مقدم العرض مما يلي:
· عطاء المقاول الوارد في القسم الخامس موقعًا ومختومًا
· أي معلومات ووثائق أخرى مطلوبة بحسب القسم الخامس
· جدول أعمال الموظفين (كما في القسم السادس)
· الجدول الزمني للأنشطة (كما في القسم السادس)
· جدول الكميات المسعّر (في القسم السابع)

12.2    يجب تعبئة كافة النماذج دون إجراء أي تعديل على التنسيق، حيث لن تقبل أي بدائل أخرى. تعبأ الفراغات بالمعلومات المطلوبة.  

13 BID PRICE FOR SUPPLY CONTRACT
13.2 Bid prices are for the complete quantity of items required; quantity in each category of items cannot be reduced.
13.3 Items for which no rate or price is entered by the Bidder will be as not quoted.
13.4 Unless otherwise specified in Section 2 - the Bid Data Sheet, all duties, taxes and other levies payable by the contractor under the contract, shall be included in the total bid price submitted by the bidder.
13.5 For bidder subject to VTA, VTA should be mentioned in the offers
The Bidder is reminded that it is entirely his responsibility to ensure the accuracy of his bid. No alteration will be made to the bid after its submission on the grounds of any arithmetical errors subsequently discovered.

    13 سعر العطاء لعقد الأشغال
13.1    تشمل أسعار العطاءات الكميات المطلوبة بأكملها. ولا يمكن تقليل اي كمية في اي قسم.
13.2   يعبئ مقدم الطلب المعدلات والأسعار لجميع بنود الأشغال/التوريد أو الخدمة الموضحة في الرسوم والمواصفات المدرجة في جدول الكميات، ولن يدفع المجلس النرويجي للاجئين مقابل أي بند لم يذكر معدله أو سعره عند تنفيذه وسيعتبر مشمولاً بالمعدلات والأسعار الأخرى المذكورة في جدول الكميات. 
 13.3   تدرج كافة المهام والضرائب والإتاوات المستحقة على المقاول بموجب العقد في السعر الإجمالي للعطاء الذي يقدمه مقدم العطاء، ما لم تنص صحيفة بيانات العطاء على خلاف ذلك.

13.4 يجب تذكير مقدم العرض ان يتحمل كامل المسؤولية و يضمن دقة المعلومات في العرض. لن يتم اجراء اي تبديل او تعديل على العرض بعد التقديم  جدول الكميات المسعَّر الذي يقدمه أي مقدم للعروض والتحقق من عدم وجود أخطاء حسابية وما يمكن أن يعد معدلات غير معقولة خلال عملية التقييم. وفي حال اكتشاف خطأ أو أكثر فإنه يمكن اتخاذ الخطوات التالية:
(أ)      في حال اعتبار أي من المعدلات غير واقعية أو غير معقولة فإنه يمكن تعديلها بموافقة الطرفين شريطة عدم إجراء أي تغيير في قيمة العطاء.
(ب)     في حال اكتشاف أي أخطاء حسابية في أي عطاء مقبول بطريقة أخرى، وأبدى مقدم العرض الذي يرسل إخطارًا بذلك استعداده لتأكيد عرضه، وإذا تم إرساء العطاء على مقدم العرض لاحقًا، فإنه ينبغي تعديل العطاء ليعكس الفرق.
(ج)    نذكّر مقدم العرض بأنه يتحمل كامل المسؤولية عن دقة العطاء. ولن يتم إجراء أي تعديل على العطاء بعد تقديمه على أساس وجود أي أخطاء حسابية يتم اكتشافها لاحقًا باستثناء ما هو منصوص عليه أعلاه.
14 CURRENCIES OF BID AND PAYMENT
All prices shall be quoted by the Bidder in USD, unless otherwise stated. Similarly, all payments will be made in USD 
14      العملات المتداولة في العطاء وسداد المستحقات
يسجل مقدم العرض كافة الأسعار بـالدولار الامريكي ما لم ينص على خلاف ذلك. وبالمثل، تدفع كافة المستحقات بـالدولار الامريكي 

15 BID VALIDITY
15.2 Bids shall remain valid for a period of 60 calendar days after the date of the bid submission deadline as prescribed by Norwegian Refugee Council. A bid valid for a shorter period shall be rejected as non-compliant. 
15.3 In exceptional circumstances, prior to the expiration of the bid validity period, the Norwegian Refugee Council may request Bidders in writing to extend the period of validity of their bids. A Bidder must confirm in writing his acceptance of the extension. In case of extension, modification of the bid is not permitted. 
15      صلاحية العطاء
15.1   تظل العروض سارية لمدة 60 يوم تقويميًا بعد تاريخ الموعد النهائي لتقديم العروض على النحو الذي يحدده المجلس النرويجي للاجئين. ويُرفض العرض الساري لفترة أقل لأنه غير ملتزم بالشروط. 
15.2 وفي ظروف استثنائية، قبل انتهاء مدة سريان العرض، يجوز للمجلس النرويجي للاجئين إرسال طلب خطي لمقدمي العروض لتمديد فترة صلاحية عروضهم. وبدوره، يؤكد مقدم العرض خطيًا على موافقته على التمديد. وفي حال التمديد، فإنه لا يسمح بتعديل العرض. 

16 ALTERNATIVE BIDS
Bidders shall submit offers that comply with the requirements of the bidding documents, including the basic technical design as indicated in the drawings and specifications. Alternative bids shall not be considered unless otherwise indicated in the BDS.
16     عطاءات بديلة
يتعين على مقدم الطلب تقديم عروض تتوافق مع متطلبات وثائق العطاء التي تشمل التصميم الفني الأساسي كما هو مبين في الرسومات والمواصفات. لا ينظر في العقود البديلة إلا إذا ورد خلاف ذلك في وثائق العطاء  في القسم الثاني.
17 FORMAT AND SIGNING OF BID
The Bidder shall prepare one set of bid documents per contract that he wishes to bid for. The bidder should hold a copy of the documents with himself, for reference purposes.
17        تنسيق العطاء وتوقيعه
يتعين على مقدم العرض إعداد مجموعة واحدة من وثائق العطاء لكل عقد يرغب في تقديم عرض له. ويحتفظ مقدم العرض بنسخة من الوثائق لأغراض مرجعية.
18 SEALING AND MARKING OF THE BID
18.1 The Bidder shall enclose the bid for each contract in a plain envelope securely sealed 
18.2 The envelopes shall: 
(a) be addressed to the Logistics Office, Norwegian Refugee Council, in the location specified in the Bid Data Sheet 
(b) bear the Contract number 
(c) no other markings should be on the envelope
18.3 If all envelopes are not sealed and marked as required, the Norwegian Refugee Council will reject the bid 

1. ختم وتسعير العرض

3.1 يجب على العارض أن يرفق العرض لكل عقد في ظرف عادي مغلق بإحكام
18.2  يجب على المظاريف:
(أ) توجه إلى مكتب اللوجستيات ، مجلس اللاجئين النرويجي ، في الموقع المحدد في ورقة بيانات العطاء
(ب) تحمل رقم العقد
(ج) لا ينبغي أن تكون هناك علامات أخرى على المظروف
18.3  في حالة عدم ختم جميع المظاريف ووضع علامة عليها حسب الحاجة ، سيرفض مجلس اللاجئين النرويجي العرض


19  DEADLINE FOR SUBMISSION OF BIDS
Bids must be received by the Norwegian Refugee Council at the address given and no later than the date and time indicated in the Bid Data Sheet.
19     الموعد النهائي لتقديم العطاءات
يجب استلام العطاءات من قبل المجلس النرويجي للاجئين على العنوان المحدد وفي موعد لا يتجاوز التاريخ والوقت المشار إليه في صحيفة بيانات العطاء.
20 LATE BIDS 
The Norwegian Refugee Council shall not consider any bid that arrives after the deadline for submission as stipulated in the Bid Data Sheet. Any bid received by the Norwegian Refugee Council after the deadline for submission of bids shall be declared late and rejected. 

20   العطاءات المتأخرة
لا يأخذ المجلس النرويجي للاجئين أي عطاء يصل بعد الموعد النهائي للتقديم المحدد في صحيفة بيانات العطاء بعين الاعتبار. ويعلن المجلس النرويجي للاجئين عن أي عطاء مستلم بعد الموعد النهائي للتقديم بأنه متأخر ومرفوض.

21 WITHDRAWAL AND REPLACEMENT OF BIDS
21.2 A Bidder may withdraw or replace its bid after it has been submitted at any time before the deadline for submission of bids by sending a written notice, signed by an authorized representative. Any corresponding replacement of the bid must accompany the respective written notice. All notices must be: 
(a) submitted as with Clauses 20 and 21, and in addition, the envelopes shall be clearly marked “WITHDRAWAL” or “REPLACEMENT” and 
(b) received by the Norwegian Refugee Council prior to the deadline for submission of bids, in accordance with the Bid Data Sheet 
21.3 After the opening of bids, modifications to bids must be documented and any discussions reported in writing. A bid may be withdrawn at any stage, with written notice. 
21      الانسحاب واستبدال العطاءات
21.1 يجوز لمقدم العرض سحبه أو استبداله بعد تقديمه في أي وقت قبل الموعد النهائي لتقديم العطاءات عبر إرسال إشعار خطي موقع من ممثل مخول. ويجب أن يكون أي استبدال للعطاء مرفقًا بإشعار خطي خاص به، كما يجب أن تكون كافة الإشعارات:
(أ) مقدمة كما هو مبين في البندين 20 و21. وإضافة إلى ذلك، يجب أن تظهر عبارة " WITHDRAWAL " (انسحاب) أو " REPLACEMENT " (استبدال) على المغلف بوضوح.
(ب) ومستلمة من جانب المجلس النرويجي للاجئين قبل الموعد النهائي لتقديم العطاءات، ووفقًا لصحيفة بيانات العطاء.
21.2 بعد فتح العطاءات، يجب توثيق التعديلات المجراة على العطاءات وأي مناقشات مبلغ عنها خطيًا. ويجوز سحب العطاء في أي مرحلة عبر تقديم إشعار خطي.
22 CONFIDENTIALITY
22.2 Information relating to the examination, evaluation, comparison, and post-qualification of bids, and recommendation of contract award, shall not be disclosed to bidders or any other persons not officially concerned with such process until information detailing the best-evaluated Bidder is communicated to all Bidders. 
22.3 Any effort by a Bidder to influence the Norwegian Refugee Council in the examination, evaluation, comparison, and post-qualification of the bids or contract award decisions may result in the rejection of its bid. 
22.4 From the time of bid opening to the time of Contract award, if any Bidder wishes to contact the Norwegian Refugee Council on any matter related to the bidding process, it should do so in writing. 
22     السرية
 22.1   لا يجوز الكشف عن المعلومات المرتبطة بفحص العطاء وتقييمه ومقارنته، وعن مرحلة ما بعد تأهيل العطاءات، والتوصية بمنح العقد، لمقدمي العروض الآخرين غير المعنيين رسميًا بهذه العملية إلى أن يتم الإعلان عن تفاصيل أفضل تقييم لجميع مقدمي العروض.
22.2 قد يؤدي أي جهد مبذول من جانب أي مقدم عروض يهدف إلى التأثير على المجلس النرويجي للاجئين في فحص وتقييم ومقارنة العطاءات أو منح العقد وفي مرحلة ما بعد التأهيل إلى رفض عرضه. 
22.3 إذا رغب أحد مقدمي العروض التواصل مع المجلس النرويجي للاجئين حول أي مسألة تتعلق بإجراءات العطاء من موعد فتح العطاءات إلى موعد منح العقود، فإنها يجب أن تتم بصورة خطية.
23 CLARIFICATION OF BIDS
Norwegian Refugee Council may, at its discretion, ask any Bidder for a clarification of its Bid. The Norwegian Refugee Council’s request for clarification and the response shall be in writing. Any clarification submitted by a Bidder that is not in response to a request by the Norwegian Refugee Council shall not be considered. All requests for clarifications shall be copied to all bidders for information purposes.  No change  in  the  price  or  substance  of  the  bid  shall  be permitted, except to confirm the correction of errors.
23      توضيح العطاء
يجوز للمجلس النرويجي للاجئين، ووفقًا لتقديره، أن يطلب من أي مقدم عروض توضيح عطاءه، على أن يكون طلب التوضيح الذي يرسله المجلس والرد خطيّين. ولا ينظر في أي توضيح يقدمه مقدم العروض لا يجيب على طلب المجلس. كما يجب إعداد نسخ من جميع طلبات التوضيح وتوزيعها على كافة مقدمي العروض لأغراض إعلامية. ولا يسمح بإجراء أي تغيير في السعر أو المواد الواردة في العطاء إلا لتأكيد تصويب الأخطاء.
24  BIDS VALIDATION
24.2 The Norwegian Refugee Council’s determination of a Bid’s validity is to be based on the contents of the bid itself, which cannot be corrected if determined to be invalid 
24.3 A valid bid is one that complies with all the terms, conditions, and specifications of the Bidding Document, without deviation or omission, which affects, or could affect; 
24.4 the scope, quality, or performance of the Works specified in the Contract; or 
24.5 limits in any substantial way, the Norwegian Refugee Council’s rights or the Bidder’s obligations under the Contract
24     التحقق من صحة العطاء
24.1   تستند عملية التحقق من صحة العطاء التي يجريها المجلس النرويجي للاجئين على محتويات العطاء نفسه التي لا يمكن تصحيحها إن ثبتت أنها غير صالحة
24.2 العطاء الصحيح هو الذي يلتزم بجميع الشروط والأحكام والمواصفات المحددة في وثيقة العطاء دون انحراف أو تجاوز من شأنه أن يؤثر أو قد يؤثر على:
1. نطاق العمل أو جودته أو طريقة أداءه المحددة في العقد.
2. أو الحدود المهمة التي تقيد حقوق المجلس النرويجي للاجئين أو التزامات مقدم العرض بموجب العقد

25 EVALUATION OF BID
25.2 The Norwegian Refugee Council shall examine the legal documentation and other information submitted by Bidders to verify eligibility, and then will review and score bids according to the following criteria; 
a) Quality of the product/ service according required specifications. NRC evaluates samples for testing
b) Price in comparison to NRC established rate
c) Overall timeframe for the delivery of the requested goods 
d) Demonstrated excellence in service, support and warranties
e) Thoroughness of quotation preparation
f) Quality, reputation and performance of supplier 
g) Adherence to Ethic, environmental, anti-corruption NRC policies
h) Payment modality: More points would be given to suppliers who accepts to receive the payment from NRC through Bank transfers or cheque

Bidder must complete section 5 and section 6 and provide earlier experiences and documentation proven in the tender documents, related to the service required under this contract

25.3 NRC reserves the right to make an award based solely on the quotations received, to modify the requirements prior to awarding, or to negotiate further with one or more suppliers. NRC reserves the right to award a contract to the supplier who, in their sole opinion, provides the best combination of cost and quality benefits. 
25.4 Anti-money laundering, anti-bribery, anti-corruption and anti-terrorism legislation applicable in some jurisdictions may require NRC to verify the identity of the bidder prior to financial transactions. NRC reserves the right to use online screening tools to check the bidder’s record with regards to their possible involvement in illegal or unethical practices.
25.5 The Norwegian Refugee Council reserves the right to reject all bids, and re-tender if no satisfactory bids are submitted 
25   تقييم العطاء
25.1يدرس المجلس النرويجي للاجئين الوثائق القانونية والمعلومات الأخرى التي يقدمها مقدمو العروض للتحقق من الأهلية ثم يراجع العطاء ويضع درجة له وفقًا للمعايير التالية:
(a) السعر مقارنة مع المعدل الذي نشره المجلس النرويجي للاجئين (تقييم مالي)
(b) الإطار الزمني الكلي للأعمال (تقييم فني)
(c) التصنيف الممنوح خلال عروض سابقة (تقييم فني)
(d) جدول الأعمال (جدول أعمال الموظفين وخطة العمل) (تقييم فني)
(e) جدول الكميات العام (تقييم مالي وفني)
(f) الخبرات السابقة والوثائق المثبتة في وثائق العرض المتعلقة بالأعمال المطلوبة بموجب هذا العقد. (تقييم فني)
(g) طريقة الدفع: سوف تعطى علامات أعلي للعارض الذي يقبل طريق الدفع عن طريق الشيك او حوالة بنكية

  25.2في حال حصول مقاولين على النتيجة ذاتها في التقييم، يمنح العقد للمقاول الحاصل على تصنيف أعلى في التقييم الفني.
 25.3قد تحتم بعض التشريعات المعمول بها في بعض الأنظمة القضائية مثل مكافحة غسيل الأموال ومكافحة الرشوى ومكافحة الفساد ومكافحة الإرهاب على المجلس النرويجي للاجئين أن يتحقق من هوية مقدم العرض قبل بدء المعاملات المالية. ويحتفظ المجلس بحقه في استخدام أدوات المسح الإلكتروني عبر الإنترنت للتحقق من سجل مقدم العرض فيما يتعلق بتورطه المحتمل في أي ممارسات غير قانونية وغير أخلاقية.
 25.4يحتفظ المجلس بحقه في رفض كافة العروض وإعادة طرح العطاء إن لم يتم تقديم أي عروض مرضية.
26 AWARD PROCEDURE
26.2 The Norwegian Refugee Council shall award the Contract in writing, with an award letter, to the Bidder whose offer has been determined to be the best, before the end of the bid validity period
26.3 Any bidder who has not been awarded a contract, will be notified in writing
26.4 Until a formal contract is prepared and executed, the Award Letter shall constitute a binding agreement between the bidder and NRC.
26.5 The Award Letter will state the sum that the Norwegian Refugee Council will pay the Contractor in consideration of the Works as prescribed in the Contract, and in accordance with the Bid. 
26.6 The Bidder is thereafter required to submit a Letter of Acceptance, confirming their wish to proceed with a contract. 
26    إجراءات إرساء العطاء
26.1 يرسي المجلس النرويجي للاجئين العقد خطيًا عبر إرسال خطاب إرساء العطاء إلى مقدم العرض الذي حُدد عرضه بأنه الأفضل، وذلك قبل انتهاء فترة التحقق من العروض 
26.2 سيتم إخطار أي مقدم عروض لم يمنح العقد خطيًا بذلك
26.3 إلى حين إعداد عقد رسمي وتوقيعه، يشكل خطاب إرساء العطاء اتفاقية ملزمة بين مقدم العرض والمجلس النرويجي للاجئين. 
  26.4 يحدد خطاب إرساء العطاء المجموع الذي سيدفعه المجلس للمقاول مقابل الأعمال كما هي موضحة في العقد، ووفقًا للعطاء.
وعليه، يتعين على مقدم العروض تقديم خطاب موافقة يؤكد رغبته بالمتابعة 

27 SIGNING OF CONTRACT
27.2 Upon receipt of the Letter of Acceptance, the Norwegian Refugee Council shall call the successful Bidder to sign the Contract.
27.3 Within an agreed timeframe, the successful Bidder shall sign, date, and return the Contract to the Norwegian Refugee Council. 

27    توقيع العقد
     27.1عند استلام خطاب الموافقة، يدعو المجلس النرويجي للاجئين مقدم العروض الفائز لتوقيع العقد.
27.2    وفي غضون إطار زمني متفق عليه، يوقع مقدم العروض الفائز العقد ويدون عليه التاريخ ويعيده إلى المجلس النرويجي للاجئين







SECTION 5
BIDDING FORM
القسم الخامس
نموذج تقديم العطاء

Please provide information against each requirement. 
Additional rows can be inserted for all questions as necessary. If there is insufficient space to complete your answer in the space provided, please include on a separate attachment with a reference to the question. 
يرجى تقديم معلومات مقابل كل بند مطلوب.
يمكن إدراج صفوف إضافية لجميع الأسئلة عند الضرورة. إذا لم يكن هناك مساحة كافية لإكمال إجابتك في المساحة المتوفرة، يرجى إرفاق ذلك على ورق منفصل مع إشارة إلى السؤال.

1. Bidder’s general business details
a) General information
			
1. تفاصيل عامة عن الشركة

	Company name:
اسم الشركة:
	

	Any other trading names of company:
أي أسماء تجارية أخرى للشركة:
	

	Registered name of company (if different):
الاسم المسجل للشركة (إن كان مختلفا):
	

	Nature of primary business/trade:
طبيعة النشاط التجاري/العمل الرئيسي:
	

	Primary contact name:
اسم الشخص المتصل الرئيسي:
	

	Job title:
المسمى الوظيفي:
	

	Phone:
رقم الهاتف:
	

	Email:
عنوان البريد الالكتروني:
	

	Registered Address:
العنوان المسجل:
	

	Business licence number:
رقم رخصة العمل:
	

	Country of registration:
بلد التسجيل:
	

	Registration date:
تاريخ التسجيل:
	

	Expiry date:
تاريخ انتهاء الصلاحية:
	

	Legal status of company (eg. partnership, private limited company, etc.)
الوضع القانوني للشركة (على سبيل المثال. شراكة، شركة محدودة خاصة، الخ)
	



b) Owners/Managers
Please fill in the below table with the full names and the year of birth of the company’s owner(s) and manager(s)*:

ب. المالكين/المدراء:
يرجى ملء الجدول أدناه بالأسماء الكاملة وسنة ميلاد مالك/مالكي الشركة ومديرها/ مديريها*:
	Full name
الاسم الكامل
	Year of birth
سنة الولادة

	
	

	
	

	
	

	
	



	* Please note this information is necessary in order to conduct the vetting procedure referred to in clause 25 of the 	Invitation to Bid-General Terms and Conditions.
* يرجى ملاحظة أن هذه المعلومات ضرورية لإجراء عملية التدقيق المشار إليه في البند 25 من شروط الدعوة إلى العطاءات العامة.
c) Employees
Please list the employees who would be involved with NRC in the event of contract award:
ج. الموظفين:
ج. يرجى ذكر الموظفين الذين سيشاركون مع المجلس النرويجي للاجئين في حالة منح العقد:


	Employee name
اسم الموظف
	Job title
المسمى الوظيقي
	Role on NRC project
دوره في مشروع المجلس النرويجي للاجئين
	Phone
رقم الهاتف
	Email
عنوان البريد الالكتروني

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	


* يرجى ملاحظة أن هذه المعلومات ضرورية لإجراء عملية التدقيق المشار إليه في البند 25 من شروط الدعوة إلى العطاءات العامة.

d) Payment modality and Company bank account details:
Please indicate your preferred payment modality ( Cash , Cheque or bank transfer): …………..
يرجى الذكر هنا ما هي طريقة الدفع المفضلة لديكم (كاش, شيك , اوحواله بنكية):.......................................


	Beneficiary name:
اسم المستفيد:
	  
	

	Beneficiary account no.:
رقم حساب المستفيد
	 
	

	Beneficiary Bank:
بنك المستفيد
	 
	

	Bank branch:
فرع البنك:
	 
	

	SWIFT:
سويفت:
	 
	 

	IBAN:
ايبان:
	
	

	Bank address:
عنوان البنك:
	 
	 


 
 
2. References  
Please provide details of at least 3 client references whom NRC may contact, preferably from NGOs and UN agencies, for similar related works:
2 -المراجع
يرجى تقديم تفاصيل عن ما لا يقل عن 3 مراجع للعميل قد يتصل بها المجلس النرويجي للاجئين، ويفضل أن يكون ذلك من المنظمات غير الحكومية ووكالات الأمم المتحدة، للقيام بأعمال مماثلة ذات صلة:

	Client/company name
اسم الشركة/الزبون
	Contact person
الشخص الذي يمثل نقطة الاتصال
	Phone
رقم الهاتف
	Email
عنوان البريد الالكتروني
	Contract details (works, location, size, value, etc)
تفاصيل العقد (الأعمال، الموقع، الحجم، القيمة)

	1.
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	

	4.
	
	
	
	




3. Defects Liability/Guarantee Period
Please provide details below of the defect liability and guarantee period you offer on the services included in this contract:
3 المسؤولية عن العيوب / فترة الضمان
يرجى تقديم التفاصيل أدناه عن المسؤولية عن العيوب وفترة الضمان التي تقدمها على الخدمات المدرجة في هذا العقد:

	




4. Bid Validity صلاحية العرض 
Framework Agreement
NRC are seeking suppliers who are interested in entering into a fixed price Framework Agreement (Framework Contract) that would allow fixed prices and fluctuating order frequency during the course of the contract.
a) In the event of contract award, please confirm you are willing to enter into a fixed price agreement with NRC.  
· Yes
· No
اطار الاتفاقية
المجلس النرويجي للاجئين يبحث عن مزودين مهتمين بالدخول بسعر ثابت في اطار الاتفاقية (اطار العقد ) والتي من شانها ان تسمح باسعار ثابته  وطلبات متكررة وغير ثابته خلال فترة العقد .
في حالة منح العقد، يرجى تأكيد أنك على استعداد للدخول في اتفاق سعر ثابت مع المجلس النرويجي للاجئين.
· نعم
· لا 

5. Confirmation of Bidder’s compliance 

We, the Bidder, hereby certify that our tender is a genuine offer and intended to be competitive and we confirm we are eligible to participate in public procurement and meet the eligibility criteria specified in the Invitation to Bid. We confirm that the prices quoted are fixed and firm for the duration of the validity period and will not be subject to revision or variation. 

The following documents are included in our Bid: (please indicate which documents are included by ticking the boxes below). 
تأكيد الالتزام بالعطاء

نحن، مقدمو العرض، نشهد هنا أن هذا العطاء هو عرض حقيقي يهدف إلى أن يكون قادرعلى المنافسة، ونحن نؤكد أننا مؤهلون للمشاركة في المشتريات العامة وتلبية معايير الأهلية المحددة في دعوة تقديم العطاءات. و نؤكد أن الأسعار المذكورة ثابتة لمدة فترة الصلاحية ولن تخضع للمراجعة أو الاختلاف.

يتم تضمين المستندات التالية في عرض العطاء: (يرجى الإشارة إلى المستندات التي تم تضمينها من خلال وضع علامة على المربعات أدناه).


	Documents
	included

	Section 5: Bidding form; completed, signed and stamped
القسم الخامس: استمارة العطاءات؛ الانتهاء، توقيع وختم
	☐

	Section 6: Company Profile and Previous Experience; completed, signed and stamped
القسم السادس: نبذة عن الشركة والخبرة السابقة. الانتهاء، توقيع وختم
	☐

	Section 7: Service Description & Pricing Proposal; completed, signed and stamped
القسم السابع:طلب عرض الاسعار؛ الانتهاء، توقيع وختم
	☐

	Section 8: Supplier’s ethical standards declaration; completed, signed and stamped
القسم الثامن: إعلان المعايير الأخلاقية للمورد؛ الانتهاء، توقيع وختم
	☐

	Copy of valid business licence 
صورة عن الرخصة التجارية
	☐



We understand that NRC is not bound to accept the lowest, or indeed any bid, received.
We agree that NRC may verify the information provided in this form itself or through a third party as it may deem necessary.
 نحن ندرك أن المجلس النرويجي للاجئين ليس ملزما لقبول أدنى، أو في الواقع أي عطاء تم عرضه و استلامه.
ونوافق على أن المجلس الوطني النرويجي قد يتحقق من المعلومات المقدمة في هذا النموذج نفسه أو من خلال طرف ثالث حسبما يراه ضروريا.
 

We confirm that NRC may in its consideration of our offer, and subsequently, rely on the statements made herein.
نؤكد أن المجلس النرويجي للاجئين قد ينظر في عرضنا، وبعد ذلك، يعتمد على البيانات الواردة في هذه الوثيقة:

	Name of Signatory:
اسم الموقِّع:
	Tel N°:
رقم الهاتف:

	Title of Signatory:
منصب الموقِّع:
	Name of Company:
اسم الشركة:

	Signature & stamp:
التوقيع والختم:




	Date of Signing:
تاريخ التوقيع:

	
	Address:
العنوان:
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SECTION 6
COMPANY PROFILE AND PREVIOUS EXPERIENCE
القسم السادس
نبذة عن الشركة والخبرات السابقة

The Bidder is requested to: 
1. Submit the Company Profile
2. Complete the following Previous Experience Table listing the work or contracts undertaken in the past 5 years similar to the services required under this contract
3. Submit evidences of previous experience in form of Contracts, Completion Certificates, etc. 
يطلب من مقدم العرض:
1. إرسال ملف الشركة
2. إكمال جدول الخبرات السابقة التالي الذي يسرد العمل أو العقود التي تم التعهد بها في السنوات الخمس الماضية على غرار الخدمات المطلوبة بموجب هذا العقد
3. تقديم أدلة من الخبرة السابقة على شكل العقود وشهادات الإنجاز، وما إلى ذلك



	#
	Name of Project / Type of work
اسم المشروع/نوع العمل
	Total value of the performed works
القيمة الإجمالية للأعمال المنجزة ز
	Duration of the works contract
مدة عقد العمل
	Starting date
تاريخ الابتداء
	Ending date
تاريخ الانتهاء
	Contracting Authority and Place
لهيئة المتعاقدة و مكان التعاقد

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	


NOTE: The list shouldn’t be limited to this Form in regards to the number of works reported. A comprehensive list of the last 5 years’ experience has to be submitted adapting the Form to the necessary rows.
NRC may conduct reference checks for previous contracts completed


ملاحظة: لا ينبغي أن تقتصر القائمة على هذا النموذج فيما يتعلق بعدد الأعمال المنجزة. حيث يجب تقديم قائمة شاملة بخبرة ال 5 سنوات الماضية لتكييف النموذج مع الصفوف اللازمة.
قد يقوم المجلس النرويجي للاجئين بعمليات تدقيق مرجعية للعقود السابقة.


SECTION 7
Service Provision Description and Pricing Proposal
القسم السابع
وصف الخدمة و عرض الاسعار


	Category  1 Laptop
الفئة الاولى - اجهزة كومبيوتر محمولة

	No.
	Description
المادة
	Model
الموديل
	Specifications
المواصفات / التفاصيل
	Offered specification (if different from required)
المواصفات المقدمة (في حال وجود اختلاف عن المادة المطلوبة)
	Country of Origin
المنشأ  
	Unit Price (USD)
السعر بالدولار
	Delivery timeframe 
الاطار الزمني للتوصيل

	1
	Laptop
	Thinkpad T480
	8th Generation Intel Core i5-8250U Processor (6MB Cache, up to 3.40 GHz) -8GB DDR4 2400MHz SODIMM- 256GB SSD - 14" FHD - Windows 10 Pro - 3 Year Warrenty
	 
	 
	 
	 

	2
	Laptop
	Thinkpad T480s
	8th Generation Intel Core i7-8650U Processor (8MB Cache, up to 4.2GHz) -8GB DDR4 2400MHz SODIMM- 256GB SSD - 14" FHD - Windows 10 Pro - 3 Year Warrenty
	 
	 
	 
	 

	3
	Laptop
	Thinkpad E580
	8th Generation Intel® Core™ i7-8550U Processor - 8GB DDR4
15.6" FHD (1920x1080),
256GB Solid State Drive - 1 Year Warrenty
	 
	 
	 
	 

	4
	Laptop
	Thinkpad E580
	8th Generation Intel® Core™ i5-8250U,
15.6" FHD (1920x1080), RAM  8GB DDR4,
256GB Solid State Drive - 1 Year Warrenty
	 
	 
	 
	 

	Category 2 – Software
الفئة الثانية - برامج

	No.
	Description
المادة
	Model
الموديل
	Specifications
المواصفات / التفاصيل
	Offered specification (if different from required)
المواصفات المقدمة (في حال وجود اختلاف عن المادة المطلوبة)
	Country of Origin
المنشأ  
	Unit Price (USD)
السعر بالدولار
	Delivery timeframe 
الاطار الزمني للتوصيل

	1
	Windows
	 
	Windows 10 Pro
	 
	 
	 
	 

	2
	MS Office
	 
	Office 2016 Standard
	 
	 
	 
	 

	3
	MS Office
	 
	Office 2016 Pro
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Category 3 – Monitor
الفئة الثالثة - شاشات

	No.
	Description
المادة
	Model
الموديل
	Specifications
المواصفات / التفاصيل
	Offered specification (if different from required)
المواصفات المقدمة (في حال وجود اختلاف عن المادة المطلوبة)
	Country of Origin
المنشأ  
	Unit Price (USD)
السعر بالدولار
	Delivery timeframe 
الاطار الزمني للتوصيل

	1
	LG Monitor
	LG Monitor 24MP58VQ-W
	 24"
	 
	 
	 
	 

	2
	LG Monitor
	LG Monitor 27MP68HM-P
	 27"
	 
	 
	 
	 

	 Category 4 - Projector 
الفئة الرابعة – عارض بيانات (بروجكتر)

	No.
	Description
المادة
	Model
الموديل
	Specifications
المواصفات / التفاصيل
	Offered specification (if different from required)
المواصفات المقدمة (في حال وجود اختلاف عن المادة المطلوبة)
	Country of Origin
المنشأ  
	Unit Price (USD)
السعر بالدولار
	Delivery timeframe 
الاطار الزمني للتوصيل

	1
	Sony
	 VPL-DX221
	 
	 
	 
	 
	 

	Category 5 - Printer, photocopier and Scanner
الفئة الخامسة – طابعات, اجهزة استنساخ, ماسحات ضوئية

	No.
	Description
المادة
	Model
الموديل
	Specifications
المواصفات / التفاصيل
	Offered specification (if different from required)
المواصفات المقدمة (في حال وجود اختلاف عن المادة المطلوبة)
	Country of Origin
المنشأ  
	Unit Price (USD)
السعر بالدولار
	Delivery timeframe 
الاطار الزمني للتوصيل

	1
	Canon Photocopier
	Canon C3330 
	 Color
	 
	 
	 
	 

	2
	Canon Photocopier
	Canon IR 2530 
	Black and White
	 
	 
	 
	 

	3
	HP Printer Black and White
	HP LaserJet Pro MFP M426fdw
	 Black and White
	 
	 
	 
	 

	4
	HP printer Color
	HP Color LaserJet Pro MFP M477fdw
	 Color
	 
	 
	 
	 

	5
	Canon Printer
	Canon 6030
	 Black and White
	 
	 
	 
	 

	6
	Canon Scanner
	Canon M160II
	 Scanner
	 
	 
	 
	 

	Category 6 - Tablet and Smartphone
الفئة السادسة – الاجهزة اللوحية والهواتف الذكية

	No.
	Description
المادة
	Model
الموديل
	Specifications
المواصفات / التفاصيل
	Offered specification (if different from required)
المواصفات المقدمة (في حال وجود اختلاف عن المادة المطلوبة)
	Country of Origin
المنشأ  
	Unit Price (USD)
السعر بالدولار
	Delivery timeframe 
الاطار الزمني للتوصيل

	1
	Tablet
	Samsung TAB E With SIM
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	Smartphone
	Samsung  A8 -2018
	 
	 
	 
	 
	 

	3
	Smartphone
	Samsung Galaxy J6 2018
	 
	 
	 
	 
	 

	4
	Smartphone
	Samsung J7 2018
	 
	 
	 
	 
	 

	5
	Nokia 
	Nokia 130 (2017) Dual Sim
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Category 7 – Others
الفئة السابعة – منتجات اخرى

	No.
	Description
المادة
	Model
الموديل
	Specifications
المواصفات / التفاصيل
	Offered specification (if different from required)
المواصفات المقدمة (في حال وجود اختلاف عن المادة المطلوبة)
	Country of Origin
المنشأ  
	Unit Price (USD)
السعر بالدولار
	Delivery timeframe 
الاطار الزمني للتوصيل

	1
	Cartridge 
	Canon C3330 Color
	 
	 
	
	 
	 

	2
	Cartridge 
	Canon IR 2530 Black and White
	 
	 
	
	 
	 

	3
	Cartridge 
	HP LaserJet Pro MFP M225fdw
	 
	 
	
	 
	 

	4
	Cartridge 
	HP Color LaserJet Pro MFP M277dw
	 
	 
	
	 
	 

	5
	Cartridge 
	HP LaserJet Pro MFP M426fdw
	 
	 
	
	 
	 

	6
	Cartridge 
	HP Color LaserJet Pro MFP M477dw
	 
	 
	
	 
	 

	7
	Cartridge 
	Canon 6030
	 
	 
	
	 
	 

	8
	Laptop Bag 15.6 , 14 inch
	 
	 
	 
	
	 
	 

	9
	Logitech Keyboard and Mouse
	WIRELESS COMBO MK520
	 
	 
	
	 
	 

	10
	Logitech Keyboard and Mouse
	WIRELESS COMBO MK320
	 
	 
	
	 
	 

	11
	Logitech
	Wireless Mouse  M170
	 
	 
	
	 
	 

	12
	kingston DataTraveler 100 G3
	16 GB
	Flash Memory
	 
	
	 
	 

	

	No.
	Description
المادة
	Model
الموديل
	Specifications
المواصفات / التفاصيل
	Offered specification (if different from required)
المواصفات المقدمة (في حال وجود اختلاف عن المادة المطلوبة)
	Country of Origin
المنشأ  
	Unit Price (USD)
السعر بالدولار
	Delivery timeframe 
الاطار الزمني للتوصيل

	2
	UPS
	APC 3000
	 APC 3000
	 
	 
	 
	 

	3
	UPS 
	Maxima 
	 Maxima 3000
	 
	 
	 
	 

	4
	UPS
	Maxima
	 Maxima 1500
	 
	 
	 
	 




All prices must include cost of delivery to NRC Offices in Ramadi. Bidders should provide prices for all items in full. However, if the bidder didn’t provide price for some items, she/he must indicate why. NRC reserve the right to accept or reject bids submitted in parts. 
جيع الاسعار يجب ان تتضمن اجور التوصيل الى مكاتب المجلس النرويجي للاجئين فرع الرمادي. يجب على مقدمي العروض تقديم أسعار لجميع المواد بالكامل. ومع ذلك ، إذا لم يقدم مقدم العرض سعرًا لبعض العناصر ، فيجب عليه / عليها الإشارة إلى السبب. يحتفظ المجلس النرويجي للاجئين بالحق في قبول أو رفض العروض المقدمة في أجزاء
	Prepared by:
اعدت بواسطة
	

	Name:
الاسم
	

	Position:
المنصب الوظيفي
	

	Signature:
التوقيع
	

	Date:
التأريخ
	

	Stamp:
الختم
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SECTION 8
SUPPLIER’S ETHICAL STANDARDS DECLARATION

NRC as a humanitarian organisation expects its suppliers and contractors to have high ethical standards. Any organization supplying goods to NRC valued at over 10,000 USD (or equivalent) in one year must sign this declaration.  This declaration will be kept on file for a period of 10 years and should be updated every year or more often as appropriate.

NRC staff may perform spot checks to verify that these standards are adhered to. Should NRC deem that the supplier fails to meet, or is not taking appropriate steps to meet, these standards, any and all contracts and agreements with NRC may be terminated. 

Anyone doing business with Norwegian Refugee Council shall as a minimum;
1. Comply with all laws and regulations in effect in the country or countries of business;
2. Meet the ethical standards as listed below; or
3. Positively agree to the standards and be willing to implement changes in their organisation.   

1. Anti-corruption and suppliers compliance with laws and regulations:
1.1. The supplier confirms that it is not involved in any form of corruption.
1.2. Where any potential conflict of interest exists between the supplier or any of the suppliers staff members with any NRC staff member, the supplier shall notify NRC in writing of the potential conflict.  NRC shall then determine whether action is required.   A conflict of interest can be due to a relationship with a staff member such as close family etc.
1.3. The supplier will immediately notify senior NRC management if exposed for alleged corruption by representatives of NRC.
1.4. The supplier shall be registered with the relevant government authority with regard to taxation.
1.5. The supplier shall pay taxes according to all applicable national laws and regulations.
1.6. The supplier warrants that it is not involved in the production or sale of any weapons including anti-personnel mines.

2. Conditions related to the employees:
2.1. No workers in our company will be forced, bonded or involuntary prison workers. 
2.2. Workers shall not be required to lodge “deposits” or identity papers with their employer and shall be free to leave their employer after reasonable notice.
2.3. Workers, without distinction, shall have the right to join or form trade unions of their own choosing and to bargain collectively.
2.4. Persons under the age of 18 shall not be engaged in work which is hazardous to their health or safety, including night work.
2.5. Employers of persons under the age of 18 must ensure that the working hours and nature of the work does not interfere with the child’s opportunity to complete his/ her education. 
2.6. There shall be no discrimination at the work place based on ethnic background, religion, age, disability, gender, marital status, sexual orientation, union membership or political affiliation. 
2.7. Measures shall be established to protect workers from sexually intrusive, threatening, insulting or exploitative behaviour, and from discrimination or termination of employment on unjustifiable grounds, e.g. marriage, pregnancy, parenthood or HIV status.
2.8. Physical abuse or punishment, or threats of physical abuse, sexual or other harassment and verbal abuse, as well as other forms of intimidation, shall be prohibited.
2.9. Steps shall be taken to prevent accidents and injury to health arising out of, associated with, or occurring in, the course of work, by minimizing, so far as is reasonably practicable, the causes of hazards inherent in the working environment. 
2.10. Wages and benefits paid for a standard working week shall meet, at a minimum, national legal standards or industry benchmark standards, whichever is higher. Wages should always be enough to meet basic needs. 
2.11. Working hours shall comply with national laws and benchmark industry standards, whichever affords greater protection. It is recommended that working hours do not exceed 48 hours per week (8 hours per day).
2.12. Workers shall be provided with at least one day off for every 7 day period.
2.13. All workers are entitled to a contract of employment that shall be written in a language they understand.
2.14. Workers shall receive regular and documented health and safety training, and such training shall be repeated for new workers.
2.15. Access to clean toilet facilities and to potable water, and, if appropriate, sanitary facilities for food storage shall be provided.
2.16. Accommodation, where provided, shall be clean, safe and adequately ventilated, and shall have access to clean toilet facilities and potable water.
2.17. No Deductions from wages shall be made as a disciplinary measure.

3. Environmental conditions:
3.1. Production and extraction of raw materials for production shall not contribute to the destruction of the resources and income base for marginalized populations, such as in claiming large land areas or other natural resources on which these populations are dependent.
3.2. Environmental measures shall be taken into consideration throughout the production and distribution chain ranging from the production of raw material to the consumer sale. Local, regional and global environmental aspects shall be considered. The local environment at the production site shall not be exploited or degraded by pollution.
3.3. National and international environmental legislation and regulations shall be respected.
3.4. Hazardous chemicals and other substances shall be carefully managed in accordance with documented safety procedures.

We, the undersigned verify that we are in compliance with all applicable laws and regulations and meet the ethical standards as listed above, or positively agree to these ethical standards and are willing to implement necessary changes in the organisation.
	 
DATE:				_________________

NAME OF SUPPLIER/COMPANY:	_____________________________________________

NAME OF REPRESENTATIVE:  	_____________________________________________          	

SIGNATURE: 			_____________________________________________


COMPANY STAMP:		_____________________________________________
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القسم الثامن
تصريح المعايير الأخلاقية للمورد

ويتوقع المجلس النرويجي للاجئين كمنظمة إنسانية أن يكون لدى مورديها ومقاوليها معايير أخلاقية عالية. يجب على أي منظمة تقوم بتوريد بضائع إلى المجلس النرويجي للاجئين بقيمة تزيد عن 10،000 دوالر أمريكي) أو ما يعادلها (في سنة واحدة أن توقع على هذا التصيح. وسيبقى هذا البيان في ملف لمدة 10 سنوات وينبغي تحديثه كل سنة أو أكثر حسب الاقتضاء.

وقد یقوم موظفو المجلس النرويجي للاجئين بإجراء فحوصات مفاجئة للتحقق من الالتزام بھذه المعاییر. وإذا تبين للمجلس النرويجي للاجئين أن المورد لم يستوف هذه المعايير، أو لم يتخذ الخطوات المناسبة للوفاء بها، قد يتم إنهاء أي وجميع العقود والاتفاقيات المبرمة مع المجلس النرويجي للاجئين.

يجب على أي شخص يعمل مع المجلس النرويجي للاجئين كحد أدنى.
1. الامتثال لجميع القوانين المعمول بها في البلد أو بلدان الأعمال؛
2. تلبية المعايير الأخلاقية كما هو موضح أدناه. أو
3. الموافقة بشكل إيجابي على المعايير و الاستعداد التام لتنفيذ التغييرات في منظمتهم.

1. مكافحة الفساد و امتثال الموردين للقوانين واللوائح:
1.1. أن يؤكد المورد عدم تورطه في أي شكل من أشكال الفساد.
1.2. في حالة وجود أي تعارض محتمل في المصالح بين المورد أو أي من موظفي الموردين مع أي موظف من موظفي المجلس، يجب على المورد إخبار المجلس النرويجي بالتضارب المحتمل خطيا. ويحدد المجلس بعد ذلك الإجراء المطلوب. حيث يمكن أن يعزى تضارب المصالح إلى علاقة مع أحد الموظفين مثل الأسرة القريبة، وما إلى ذلك.
1.3. أن يقوم المورد بإخبار الإدارة العليا للمجلس النرويجي للاجئين على الفور إذا تعرض للفساد المزعوم من قبل ممثلي المجلس النرويجي للاجئين.
1.4. أن يكون المورد مسجلا لدى السلطة الحكومية المختصة فيما يتعلق بالضرائب.
1.5. يجب على المورد دفع الضرائب وفقا لجميع القوانين واللوائح الوطنية المعمول بها.
1.6. أن يضمن المورد عدم تورطه في إنتاج أو بيع أي أسلحة بما في ذلك الألغام المضادة للأفراد.

2. الشروط المتعلقة بالموظفين:
2.1 لن يتم إجبار أو إرغام أي عامل في شرکتنا على العمل.
2.2 لا يشترط على العمال تقديم "ودائع" أو أوراق هوية لدى صاحب عملهم، ويحق لهم مغادرة صاحب العمل بعد إخبارهم.
2.3 وللعمال، دون تمييز، الحق في الانضمام أو تشكيل نقابات من اختيارهم.
2.4 لا يجوز للأشخاص الذين تقل أعمارهم عن 18 سنة أن يزاولوا أعمالا تشكل خطرا على صحتهم أو سلامتهم، بما في ذلك العمل الليلي.
2.5 يجب على أرباب العمل الذين تقل أعمارهم عن 18 سنة أن يكفلوا عدم تداخل ساعات العمل وطبيعة العمل مع فرصة الطفل لإكمال تعليمه.
2.6 لا يجوز التمييز في مكان العمل على أساس الأصل الإثني أو الدين أو السن أو الإعاقة أو نوع الجنس أو الحالة الاجتماعية أو الميول الجنسية أو العضوية النقابية أو الانتماء السياسي.
2.7 يتعين اتخاذ تدابير لحماية العمال من السلوك المتطفل جنسيا أو التهديد أو الإهانة أو الاستغلال، ومن التمييز أو إنهاء العمل لأسباب لا يمكن تبريرها، على سبيل المثال. الزواج، الحمل، الأبوة أو حالة فيروس نقص المناعة البشرية.
2.8 يحظر الإيذاء البدني أو العقاب أو التهديد بالإيذاء الجسدي أو التحرش الجنسي أو غيره من أشكال التحرش والإساءة اللفظية، فضلا عن أشكال التخويف الأخرى.
2.9 يجب اتخاذ الخطوات اللازمة لمنع الحوادث والإصابات المضرة بالصحة و الناجمة عن سير العمل أو المرتبطة به أو بحدوثه، وذلك عن طريق تقليل أسباب المخاطر الكامنة في بيئة العمل إلى أدنى حد ممكن عمليا.
2.10  يجب على الأجور والمزايا المدفوعة لأسبوع عمل عادي، كحد أدنى، أن تفي بالمعايير القانونية الوطنية أو المعايير القياسية للصناعة، أيهما أعلى. ينبغي أن تكون الأجور دائما كافية لتلبية الاحتياجات الأساسية.
2.11  يجب أن تتوافق ساعات العمل مع القوانين الوطنية ومعايير الصناعة المرجعية، أيهما يوفر حماية أكبر. ويوصى بأن لا تتجاوز ساعات العمل 48 ساعة في الأسبوع ( 8 ساعات في اليوم ).
2.12  يزود العمال بيوم عطلة واحد على الأقل لكل 7 أيام عمل.
2.13  يحق لجميع العمال الحصول على عقد عمل يكون مكتوبا بلغة يفهمونها.
2.14  يتلقى العمال تدريبا منتظما وموثقا في مجال الصحة والسلامة، ويكرر هذا التدريب للعمال الجدد.
2.15  يجب توفير إمكانية الوصول إلى مرافق المراحيض النظيفة والمياه الصالحة للشرب، وعند الاقتضاء، توفير المرافق الصحية لتخزين الأغذية.
2.16  يجب أن تكون أماكن الإقامة نظيفة ومأمونة ومهواة بالقدر الكافي، وأن تكون قادرة على الوصول إلى مرافق المراحيض النظيفة والمياه الصالحة للشرب.
2.17  لا يجوز أن يتم الخصم من الأجور كإجراء تأديبي.

3. الظروف البيئية:
3.1 لا يسهم إنتاج واستخراج المواد الخام اللازمة للإنتاج في تدمير الموارد وقاعدة الدخل بالنسبة للسكان المهمشين، كالدفاع عن مساحات كبيرة من الأراضي أو موارد طبيعية أخرى يعتمد عليها هؤلاء السكان.
3.2 التدابير البيئية 
DATE:
التاريخ:				_________________

NAME OF SUPPLIER/COMPANY: 
اسم الشركة الداعمة:	_____________________________________________

NAME OF REPRESENTATIVE:  	_____________________________________________          	
اسم الممثل:
SIGNATURE: 			_____________________________________________
التوقيع:

COMPANY STAMP:		_____________________________________________
ختم الشركة:
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